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Öz 

Yeni Uygur Türkçesinde sürerlik görünüşünün bildiriminde kullanılan pek çok gösterge 

bulunmaktadır. Sürerlik göstergeleri, biçim bilgisel kategoride olabileceği gibi söz dizimsel 

kategoride de yer alabilir. Sürerliği ifade etmek için kullanılan göstergeler yalnızca ek ve tasvir 

fiilleri ile sınırlı değildir. Sıfat tamlamaları, ikilemeler, zarf-fiil grupları ve isim+yardımcı fiil 

yapısındaki birleşik fiiller de sürerlik bildirimine hizmet eder. Söz dizimsel kategorideki sürerlik 

göstergeleri, kimi zaman Men her küni öyge kélidiġanmen cümlesinde olduğu gibi sürerlik 

görünüşünü atayarak yönlendirici bir rol oynarken kimi zaman Ḳuyaş her küni şerḳtin çiḳar 

cümlesindeki gibi bu görünüşte pekiştirici bir rol üstlenir. 

Bu çalışmada, Yeni Uygur Türkçesindeki söz dizimsel sürerlik göstergelerinin ortaya 

konulması amaçlanmıştır. Sürerlik göstergeleri sıfat tamlamalarından oluşan sürerlik göstergeleri, 

ikilemelerden oluşan sürerlik göstergeleri, fiilimsi gruplarından oluşan sürerlik göstergeleri, birleşik 

fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri olmak üzere dört ana başlık altında incelenmiştir. Birleşik 

fiiller, isim+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri ve fiil+zarf-fiil 

eki+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri olmak üzere alt başlıklara 

ayrılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Yeni Uygur Türkçesi, söz dizimi, sürerlik, görünüş, gösterge 

 

SYNTACTIC CONTINUITY INDICATORS IN NEW UYGHUR TURKISH 

 

Abstract 

There are many indicators used in expressing the continuity aspect in New Uyghur Turkish. 

Continuity indicators can be in the morphological category as well as in the syntactic category. The 

indicators used to express continuity are not limited to suffix and descriptive verbs. Adjectival 

constructions, hendiadyoins, adverb groups and compound verbs in the noun+auxiliary verb 

structure also serve to indicate continuity. While continuity indicators in the syntactic category 

sometimes play a guiding role by assigning the continuity aspect, as in sentence Men her küni öyge 

kélidiġanmen, sometimes they play a reinforcing role in the continuity aspect, as in sentence Ḳuyaş 

her küni şerḳtin çiḳar. 

In this study, it is aimed to reveal the syntactic continuity indicators in New Uyghur Turkish. 

Continuity indicators are analyzed under four main headings: continuity indicators consisting of 
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adjectival constructions, continuity indicators consisting of hendiadyoins, continuity indicators consisting 

of verbal groups, and continuity indicators consisting of compound verbs. Compound verbs are divided 

into sub-headings as continuity indicators consisting of compound verbs with noun+auxiliary verb 

structure and continuity indicators consisting of compound verbs with verb+ adverbial suffix+auxiliary 

verb structure. 

Keywords: New Uyghur Turkish, syntax, continuity, aspect, indicator 

 

GİRİŞ 

ürerlik görünüşünü bildirmede yönlendirici ya da pekiştirici roller üstlenen pek çok 

gösterge vardır. Gösterge1 kendi dışında başka bir şeyi gösteren her çeşit olgu, varlık 

ya da nesne (Günay, 2002, s. 181); bir şeyi belirtmeye yarayan şey, işarettir (Türk Dil 

Kurumu, https://sozluk.gov.tr/, erişim 24.11.2023). Her kelime, ek ya da yapı bir göstergedir (Kula, 

2012, s. 3-5). Gösterge yalın ya da birleşik bir kelime olabileceği gibi farklı türevler ile bunları 

meydana getiren ögelere, cümlelere, hatta söylemlere dayanabilir (Vardar, 2001, s. 76). 

Görünüş kategorisi fiilin başlama, tekrar etme, devamlılık, bitme gibi süreçlerin hangisine 

sahip olduğu ile ilgilidir (Kerimoğlu, 2011, s. 76). Sabit görünüş2 anlamına sahip herhangi bir ek 

bulunmadığından cümlenin unsurları görünüş türünü değiştirebilme gücüne sahiptir (Benzer, 

2012, s. 40-41). Zaman eki olarak bilinen eklerin sözlüğe dayalı görünüş türünü atamada etkileri 

cümle içindeki zarf ve edatlara göre çok daha az olup asıl unsur cümle içindeki zarf ve edatlardır, 

ancak dil bilgisine dayalı görünüşü atamada ise sıfat, zarf ve edatların yükleme etkilerinin olması 

ile birlikte en önemli unsur fiile gelen eklerdir (Benzer, 2012, s. 50-57). Sürerlik ifadesinde zarflar 

önemli bir rol üstlenmekte, bununla birlikte süreç yahut sınırlama bildiren zaman zarfları fiile 

bağlandığında asıl kılınış tipini değiştirmekte ya da vurgulamaktadır (Karadoğan, 2009, s. 69-70). 

Yeni Uygur Türkçesinde -(X)vati-, -mAKtA-, -Ar-3 gibi fiile gelen türlü ekler ile sürerlik 

görünüşünün sağlandığı bilinmektedir4. Fiil çekiminde kullanılan bu ekler zaman, görünüş ve 

kiplik işlevlerini aynı anda taşıyabilmekte, ancak bu işlevlerden hangisinin öncelikli olduğu 

bağlama göre değişmektedir (Benzer, 2012, s. 125; Erdem Uçar, 2022, s. 564). Kullanım esnasında 

bazen kiplik, bazen görünüş, bazen de zaman işlevi ön plana çıkmaktadır (Benzer, 2012, s. 125-

126). Fiile gelen eklerin yanı sıra söz dizimsel göstergeler de sürerlik bildiriminde çeşitli roller 

üstlenmektedir: 

(1) Men öyge kélidiġanmen. “Ben eve geleceğim.” 

(2) Men her küni öyge kélidiġanmen. “Ben her gün eve geleceğim.” 

(3) Ḳuyaş şerḳtin çikar. “Güneş doğudan doğar.”  

 
1 Gösterge, gösteren, gösterilen ile ilgili görüş ayrılıkları için bk. (Barthes, 1979; Erkman, 1987; Rifat, 1996; Günay, 2002; 

Barthes, 2005; Rifat, 2008; Kula, 2012; Kerimoğlu, 2016; Kalelioğlu, 2021). 
2 Dil bilgisine dayalı görünüş, sözlüğe dayalı görünüş, aşama görünüş ve kılınış ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. (Dilaçar, 

1974; Comrie, 1976; Dahl, 1985; Erkman 1987; Uzun, 1998; Uğurlu, 2003; Karadoğan, 2009; Aydemir, 2010; Benzer, 2012; 

Bacanlı, 2014; Johanson, 2016; Demirel, 2021). 
3 Kerimoğlu (2011, s. 79), Türkiye dilciliğinde zaman eki olarak kabul edilen biçimlerin hem görünüş hem de kiplik 

bildiren ögeler olarak kullanıldığını ve görünüşün kavram alanı olarak zamana yakın olduğunu ifade eder. 
4 Ayrıntılı bilgi için bk. (Kaydarov vd. 1966, s. 224; Kaşgarlı, 1991, s. 30; Tömür, 1993, s. 309-372; Tehur vd. 2010, s. 1673-

1803; Gulcalı, 2017, s. 113-143). 

S 

https://sozluk.gov.tr/


346                                                                                                                                   Söylem  Nisan/April 2024  9/1 
 

 

(4) Ḳuyaş her küni şerḳtin çikar. “Güneş her gün doğudan doğar.”  

Yukarıdaki 2, 3 ve 4 cümlelerinde sürerlik söz konusudur. 3 cümlesinde sürerlik görünüşü 

için herhangi bir söz dizimsel gösterge bulunmazken, 2 ve 4 cümlelerinde söz dizimsel gösterge 

olarak her küni kullanılmıştır. Sürerlik görünüşünde olmayan 1 cümlesine her küni yapısının 

eklenmesi ile oluşturulan 2 cümlesinde her küni, ifadeye sürerlik görünüşü kazandırmaktadır. 

Dolayısıyla 2 cümlesindeki bu söz dizimsel gösterge, yönlendirme fonksiyonu ile sürerlik 

görünüşünü atamaktadır. 3 cümlesi söz dizimsel gösterge olmadan zaten fiildeki ek aracılığı ile 

sürerlik görünüşündedir. Dolayısıyla 3 cümlesine her küni yapısının eklendiği 4 cümlesinde söz 

dizimsel gösterge, zaten cümlede var olan sürerlik görünüşünü pekiştirme rolündedir. Cümle 

içindeki bu göstergeler bazı cümlelerde sürerliği pekiştirmekte, bazı cümlelerde ise sürerliğe 

yönlendirmede bulunmaktadır. 

Çalışmamızda Yeni Uygur Türkçesinde sürerlik görünüşüne hizmet eden söz dizimsel 

göstergeler taranan eserler doğrultusunda sıfat tamlamalarından oluşan sürerlik göstergeleri, 

ikilemelerden oluşan sürerlik göstergeleri, fiilimsi gruplarından oluşan sürerlik göstergeleri, birleşik 

fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri olmak üzere şu şekilde ele alınmıştır: 

1. SIFAT TAMLAMALARINDAN OLUŞAN SÜRERLİK GÖSTERGELERİ 

Her+zaman ismi yapısındaki sıfat tamlamaları sürerliğe işaret eder. 

• Her kéçe bidar bolup, işḳniñ şeristanidin yol alidu. “Her gece uykusuz kalıp aşkın mekânından 

yol alacak.” (Eli, 2000, s. 93). 

• Hazirdin başlap, siz bizniñ kompaniyiniñ ezasi, her şenbe biz bille bolimiz. “Şu andan itibaren siz 

bizim şirketin üyesisiniz, her cumartesi biz birlikte olacağız.” (Sabir, 2009, s. 166). 

• Ḳizim her hepte kélip maña kiyim-kéçek, tamaḳ toşup bek capa tartti. “Kızım her hafta gelip bana 

kıyafet, yemek taşıyarak çok sıkıntı çekti.” (Seidi, 2009, s. 187). 

• Rastçilliḳ maña adet her çaġda,/Yalġançilarni ḳoyimen daġda. “Doğruluk bana âdet her 

zaman,/Yalancıları ulaştırmam amacına.” (Harbalioğlu, 2022, s. 214-215). 

• Méniñ halimni sorisañ, Leyliniñ veslidiki Mecnun,/Yene erkin meişet içide méhman bundimen her 

kün. “Benim hâlimi sorarsan Leyla’nın aşkıyla yanan Mecnun,/Yine özgür yaşam içinde 

misafirim burada her gün.” (Harbalioğlu, 2022, s. 262-263). 

• Séni körgen közümge ḳançe miñ peḫri eylisem erzir,/Hayatimda u künni hemme vaḳ ḫatirilisem 

erzir. “Seni gören gözüme kaç bin defa övgü yağdırsam değer,/Hayatımda o günü her 

zaman hatırlasam değer.” (Harbalioğlu, 2022, s. 430-431). 

Her+zarf yapısındaki bazı sıfat tamlamaları sürerlik bildirir. 

• İmin Doġa ezeldin şarapḫor bolġanliḳtin meyḫaniġa her daim kélip muselles içip kétetti. “İmin 

Doğa ezelden şarapçı olduğu için meyhaneye her daim gelerek kurma şarap içip 

gidiyordu.” (Yunus, 1996, s. 303). 

• Hemmimiz adem, ademniñ her daim özige yarişa éhtiyaci bolidu… “Hepimiz insanız, insanın her 

daim kendine göre ihtiyacı olacak…” (Turdi, 2010, s. 112). 

• U her daim apisiniñ: “Boldi, emdi!” dégen buyriḳiġa teyyar idi… “O her daim annesinin 

‘Tamam, şimdi!’ emrine hazır idi…” (Asim, 2014, s. 292). 
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Uzun muddetlik+isim yapısındaki sıfat tamlamaları, sıfat tamlamasındaki ismin karşıladığı 

şeyin uzun süreli varlığına işaret ederek sürerlik bildirir. 

• Uzun muddetlik mehkumliḳta dilda derd nahan boldi,/Ḫudaġa şükrikim bügün buni éytar zaman 

boldi,/Kuçar, Şehyar, Bügür, Bay ehlidin bu sir bayan boldi,/U şul ḳanḫor siyaset zerdidin dillarġa 

ḳan toldi,/Ḳoşumçe ezgüçi ḫelḳni Séyit Eḫmet çayan boldi. “Uzun süreli mahkûmiyette gönülde 

dert gizlendi,/Allah’a şükür ki bugün bunu söyleyecek zaman oldu,/Kuçar, Şehyar, Bügür, 

Bay halkından bu sır açıklandı,/O hunhar siyasetin öfkesiyle gönüllere kan doldu,/Ayrıca 

halkı ezen Seyit Ahmet çıyan oldu.” (Harbalioğlu, 2022, s. 252-253). 

2. İKİLEMELERDEN OLUŞAN SÜRERLİK GÖSTERGELERİ 

Zaman, mevsim isimlerinin bir araya gelmesiyle oluşan bazı ikilemeler sürerlik işlevindedir. 

• Ḳurban Teñritaġliriniñ ḳiş-yézi ḳar-muz bilen ḳaplinip turidiġan bir davinidin éşiş bolġuçe uniñġa 

hemrah bolup mañidu. “Kurban, Tanrı Dağları’nın yaz kış kar ve buzla kaplanan yamacından 

geçene kadar ona yoldaş olup gider.” (Ötkür, 1995, s. 56). 

• Uniñdin aymuay öşre, zakat ayrip sol tereptiki ḫaltiġa taşliġandin başḳa, puḳradin élinidiġan namaz 

heḳḳi, şérinkane, miras heḳḳi ḳatarliḳlar bilen sovġa-salam ve tölem pullirimu bu ḫaltiġa taşlinip 

yurtniñ öşre zakat puli ḳilinidiken. “Ondan her ay zekât ayırıp sol taraftaki torbaya 

atılmasının dışında, halktan alınan namaz hakkı, sadaka, miras hakkı gibi şeylerle hediye 

ve ceza paraları da bu torbaya konulup mahallenin zekât parası olarak kullanılırmış.” 

(İsrail, 2010, s. 71). 

• Özüñmu bilisen balam, iniñ Rustem maña aymuay pul evetip turidu. “Kendin de biliyorsun 

evladım, kardeşin Rüstem bana her ay para gönderir.” (İsrail, 2010, s. 330). 

• Toḳḳuz ay toḳḳuz kün ḳorsaḳ kötürgen,/Tün-seher uḫlimay aḳ sütni bergen,/Perviş ḳilip kamalġa 

yetküzgen,/Mihriban anañlar, ah, men emesmu?! “Dokuz ay, dokuz gün karnında 

taşıyan,/Sabah akşam uyumadan ak sütünü veren,/Eğitim verip, olgunluğa eriştiren,/Ah, 

mihriban anneniz ben değil miyim?” (İnayet, 2013, s. 138). 

• Özge canan ne kérektur bir pidakar aldida,/Levliri göher nisar etken şéker ḫar aldida,/Sayrisam 

bulbul süpet tün-kün vapadar aldida,/Erzigeymu nalişim ol közi ḫumar aldida,/Yüzi gül, sözi hesel 

şoḫi sitemkar aldida. “Başka canan ne gerektir bir fedakâr önünde,/Dudakları cevher saçan 

şekerpâre önünde,/Ötsem bülbül sıfatında gece gündüz vefalı önünde,/Değeri var mı 

feryadımın, o güzel gözlü önünde?/Yüzü gül, sözü bal, işveli zalim önünde.” (Harbalioğlu, 

2022, s. 332-333). 

• Kéçe-kündüz yiġlidim/Yürikimni daġlidim/Ne dep ümid baġlidim/Buttek bolup ḳatḳan ḳiz. “Gece 

gündüz ağladım,/Yüreğimi dağladım,/Niçin ümit bağladım?/Put gibi olup donan kız.” 

(Harbalioğlu, 2022, s. 384-385). 

• Ölsem ténim ḳuçiḳiñdin cay alsun!../Pak vetinim rohim sende şadlansun!../Şuniñ üçün, tézrek saña 

yetsem dep/Töt köz bilen keçe-kündüz séġindim. “Ölsem vücudum kucağından yer 

alsın!../Temiz vatanım, ruhum sende neşelensin!../Onun için, daha hızlı sana ulaşsam 

deyip,/Dört gözle gece gündüz özledim.” (Harbalioğlu, 2022, s. 416-417). 

+lAp ekinin sürerlik bildiren ikilemelere gelerek sürerliği pekiştirdiği kullanımlar da 

mevcuttur. 
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• Amanḳul öz hemraliri bilen atliḳ eskerlerge ḫas ḳisḳa miltiḳlirini tonliriniñ içige tiḳivélip hiçkimge 

körünmey kéçe-kündüzlep yol mañdi. “Amankul kendi yoldaşlarıyla atlı askerlere özgü kısa 

tüfeklerini paltolarının içine koyup, hiç kimseye görünmeden gece gündüz yol gitti.” 

(Ötkür, 1986, s. 229). 

Çabuk, hızlı, yakın anlamlarına gelen pat kelimesi pat-pat (Necip, 1995, s. 306) biçimi ile sıklık 

bildirerek sürerliğe gönderimde bulunur. 

• Méniñ añlişimçe Şameḫsut Vañ pukraniñ erz-dadi bolsa, özemge melum ḳilsun dep pat-pat orda 

raviġiġa çiḳip, ḫelḳḳe körünüp turarmiş? “İşittiğime göre Şahmaksut Şah, vatandaşın bir isteği 

olursa bana söylesin, diyerek sık sık saray balkonuna çıkıp halka görünüyormuş?” (Ötkür, 

1986, s. 37). 

• Pat-patla boran çiḳip, del-dereḫlerni yaliñaçlaşḳa başlidi. “Sık sık fırtına çıkıp ağaçları 

çıplaklaştırmaya başladı.” (Ötkür, 1995, s. 44). 

Her gün anlamına gelen künde zarfının tekrarı ile yapılan ikileme sürerlik bildirme 

işlevindedir. 

• Kökkine kepter emesmen/Künde-künde kelgili. “Mavimsi güvercin değilim,/Her gün her gün 

gelmeye.” (Ötkür, 1986, s. 316). 

3. FİİLİMSİ GRUPLARINDAN OLUŞAN SÜRERLİK GÖSTERGELERİ 

-GAnséri/-KAnséri eki, Türkiye Türkçesinde -DIkçA karşılığında kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 

1988, s. 99). Bu eki alan zarf-fiil grubu, sürerlik görünüşüne hizmet eder.  

Aşağıdaki cümlelerde -GAnséri/-KAnséri ekli zarf-fiil grubunun olduğu cümlelerde, yan 

cümlede bildirilen eylem devam ettikçe temel cümledeki eylemin de devam ettiği görülmektedir.  

• Hesen Dolan muşundaḳ geplerni añliġanséri, Pen Yavnenniñ başḳa emeldarlarġa oḫşaşmaydiġan 

bir kişi ikenlikini çüşinip yetmekte ve uniñ sidamraḳ kelgen yadañġu çirayi Hesen Dolanniñ közige 

tolimu nurane körünidiġan, avazimu yéḳimliḳ añlinidiġan bolup ḳalmaḳta idi. “Hasan Dolan 

böyle sözleri işittikçe, Pen Yavnen’in diğer bürokratlara benzemeyen biri olduğunu 

düşünmekte ve onun tüysüz gelen zayıf yüzü Hasan Dolan’ın gözüne daha da nurlu 

görünmekte, sesi de daha sevimli gelmekteydi.” (Ötkür, 1995, s. 28). 

• Ḫalidinniñ Aynisa bilen bolġan munasiviti ḳoyuḳlaşḳanséri, u Gülnurni ḫarlaydiġan bolup ḳaldi. 

“Halidin’in Aynisa ile olan münasebeti ilerledikçe, o Gülnur’u aşağılar oldu.” (Behram, 

2006b, s. 126). 

• Vaḳit ötkenséri hemme nersiniñ özgergenlikini ve özgirivatḳanliḳini körgili, sezgili bolidu! “Vakit 

geçtikçe her şeyin değiştiğini ve değişmekte olduğunu görmek, sezmek mümkün!” (Turdi, 

2010, s. 67). 

• Gepler köpeygenséri Réşit Peleñniñ zéhni éçilişḳa, pehmi yétişke başlidi. “Sözler çoğaldıkça Reşit 

Pelen’in zihni açılmaya, algıları artmaya başladı.” (Turdi, 2010, s. 112). 

Aydemir (2010, s. 20), zarf-fiil yüklemleştiricilerinin önemli bir bölümünün belirgin biçimde 

sınırlar arasılık bildirdiğine ve böyle durumlarda zarf-fiil cümlesinin yükleminde çoklukla süreçli 

bir fiil tabanının bulunduğuna dikkat çeker. 
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4. BİRLEŞİK FİİLLERDEN OLUŞAN SÜRERLİK GÖSTERGELERİ 

Fiillerin bir kısmı, yalnızca kök ve gövde biçimi ile de sürerlik işlevindedir. Aksan ve Aksan 

(2005, s. 401), durum fiillerinin zaman iç aşamalarının olmadığını, devinim içermediğini ve 

sürerlik gösterdiğini; Benzer (2012, s. 67) tamamlanma ve etkinlik fiillerinin aşamalı sürerlik 

biçimlerine sahip olabilirken durum ve başarma fiillerinin bu aşamalı sürerlik biçimlerine sahip 

olmadığını söyler. Ona göre (2012, s. 82), etkinlik fiilleri hem hareketlilik hem de sürerlik 

özelliklerine sahiptir5.  

Sürerlik işlevindeki birleşik fiiller isim+yardımcı fiil ve fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapısı ile iki 

biçimde karşımıza çıkmaktadır.  

4.1. İsim+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri 

davam et-: Türkiye Türkçesinde devam etmek anlamına gelmektedir (Yakub vd. 1992, s. 35). 

• İrpan yene otluḳ ḫiyallirini davam etti. “İrfan yine tutkulu düşüncelerine devam etti.” (Yakub 

vd. 1992, s. 35). 

• Bu azaplar ḳaçanġiçe davam éter? “Bu azaplar ne zamana kadar devam eder?” (Behram, 

2006a, s. 797). 

• Sulayman İşan gépini oñşivélip, saña aliyip ḳoyup davam etti… “Süleyman İşan sözünü 

düzeltip, sana dik dik bakarak devam etti.” (Çopani, 2007, s. 333). 

• Muavin idare başliḳi Ḫaliḳ Rehmet ḫétini debdebilik oḳuġandin kéyin sözini davam etti. “Başkan 

vekili Halik Rahmet mektubu etkili bir şekilde okuduktan sonra sözüne devam etti.” (Seidi, 

2009, s. 23). 

• U etrapḳa ḳorḳumsirap ḳariġiniçe yolini davam etmekte idi. “O etrafa korkarak bakarken yoluna 

devam etmekte idi.” (Talip, 2009, s. 562). 

• Muhemmediminniñ ḳolidin yulḳunup çiḳti -de, sözini davam etti… “Muhammedemin’in elinden 

kurtuldu ve sözüne devam etti…” (Talip, 2009, s. 572). 

davam ḳil-: Türkiye Türkçesindeki karşılığı devam etmektir. 

• Ḳurban külkisini üzüp sözini yene davam ḳildi. “Kurban gülmeyi kesip sözüne yine devam 

etti.” (Talip, 1997, s. 15). 

• Bu halet ḫéli uzaḳ davam ḳildi. “Bu durum uzun zaman devam etti.” (İsrail, 2010, s. 11). 

• Bovay sözleşni davam ḳildi. “İhtiyar konuşmaya devam etti.” (Erkut, 2012, s. 77). 

• U, ḳurup ketken tamiḳini höllep, tükürükini yutup sözini davam ḳildi. “O, kurumuş damaklarını 

ıslatıp tükürüğünü yutarak sözüne devam etti.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, s. 40-41). 

• Baḳi sözini davam ḳildi. “Baki sözüne devam etti.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, s. 54-55). 

• Turġan titrep turup davam ḳildi… “Turgan titreyerek devam etti.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 

2016, s. 156-157). 

• Pakar aġine bayatin béri ehval tonuşturivatḳan bolsa kérek, sözini davam ḳildi. “Sıska arkadaş 

epeydir bir şeyler anlatıyor sanırım, konuşmasına devam etti.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, 

s. 238-239). 

tekrar ḳil-: Tekrar etmek anlamına gelmektedir (Yakub vd. 1991, s. 159). 

 
5 -GIlA-/-KIlA- ekinin tekrar bildiren fiiller yapması ile ilgili bk. (Çelikbay, 2011, s. 73- 86). 
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• Men edebiyatniñ muhim nuḳtilirini yadlaş, ḳisḳisi uni ḳelbimge möhürdek çékivétiş ḫiyalida bérilip 

tekrar ḳilivatḳanidim. “Ben edebiyatın önemli noktalarını hatırlama, kısacası onu kalbime 

mühür gibi basma düşüncesiyle dikkatlice tekrar ediyordum.” (Talip, 2009, s. 484). 

puzun ḳil-: Türkiye Türkçesindeki karşılığı daim etmek, daim eylemek, uzun olmaktır. 

• Heḳ subhane ve taala, Teyci Beg Ġocamniñ ömrini uzun, döletlirini puzun ḳilġay… “Yüce Allah 

Teyci Bey Hocam’ın ömrünü uzun, devletlerini daim etsin!” (Ötkür, 1986, s. 221). 

• Alla subhana ve taala ömürlirini uzun, döletlirini puzun ḳilġay… “Yüce Allah ömrünüzü uzun, 

devletinizi daim etsin.” (Ötkür, 1995, s. 95). 

4.2. Fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiillerden oluşan sürerlik 

göstergeleri 

Fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapısındaki birliklerde söz dizimi bakımından birinci fiil, ikinci 

fiile bağlı iken, anlam bakımından ikinci fiil birinci fiile bağlıdır. İkinci fiil, zarf-fiil ekini de 

bünyesine alıp bir yapım eki gibi davranarak kendinden önceki fiilin içeriğini çeşitli açılardan 

değiştirir (Demir, 2013, s. 289). 

Öztürk (1994: 102), sürerliğin yat- fiilinin -a, -e zarf-fiiliyle kaynaşması sonucu ortaya çıkan -

vat-, -ivat-, -uvat-, üvat- eki ve -p zarf-fiil eki almış bir fiilden sonra gelen yat-, yür-, oltur-, tur-, ḳal-, 

ḳoy- fiilleriyle; Yiğitbaşı (1999, s. 374-376), -(X)p oltur-, -(X)p tur-, -(X)p yat-, -(X)p yür-, -(X)p ḳal-, -

(X)p ḳoy- ve -(X)vat- yapılarıyla bildirildiğini söylemektedir. Yazıcı Ersoy (2007: 410), sürerlik için 

yat- fiilinin -p zarf-fiiliyle kaynaşması sonucu oluşan -vat-, -ivat-, -uvat-, üvat- ekinin kullanıldığını, 

ayrıca bu görünüşün -p zarf-fiil eki almış bir fiilden sonra yat-, yür-, oltur- ve tur- fiilleri 

kullanılarak da yapılabileceğini kaydeder. Yıldız (2016: 185), -(X)p bar, -(X)p kel-, -(X)p mañ-, -

A/(X)p tur-, -(X)p yat-, -(X)p yür- yapılarının sürerlik ve tekrarlama bildirdiğine işaret etmektedir6. 

Yeni Uygur Türkçesindeki fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil7 yapısındaki birleşik fiillerden oluşan 

sürerlik göstergeleri şu şekildedir: 

Fiil+(X)p bar- 

• Şundaḳ ḳilip, Ürümçi ḳişta is-tütek, etiyazda patḳaḳ, küzde boran-yamġur, ḳişta ḳardin béri 

kélelmeydiġan bir şeher boluşiġa ḳarimay, Tömürniñ ḳelbide çoñḳur iz ḳaldurup barmaḳta idi. 

“Dolayısıyla Urumçi, kışın isli, ilkbaharda çamurlu, güzün fırtınalı, kışın kardan 

kurtulamayan bir şehir olsa da Timur’un kalbinde derin bir iz bırakıp gitmekteydi.” 

(Ötkür, 1986, s. 46). 

• Buniñdin kéyinki hayatimniñ ḳan-ḳénimġa siñip ketken muşu avazġa baġlinip ötidiġanliḳini çoñḳur 

his ḳilip barattim. Belkim çoñḳur his ḳilġandek his ḳilġan boluşummu mümkin. “Bundan sonraki 

hayatımın, iliklerime kadar işlemiş olan bu sesin etkisiyle geçeceğini derinden 

hissediyordum. Belki de derinden hissediyorum diye düşünüyorum.” (Abdulvahit 

Kaşgarlı, 2016, s. 264-265). 

Fiil+(X)p ḳal- 

 
6 tağıs- “çık-“ fiilinin Yakut Türkçesinde sürerlik bildirme işlevi bulunmaktadır. Daha ayrıntılı bilgi için bk. (Çolak 2023: 

929). 
7 Özbek Türkçesinde -(i)b yot-, -(i)b tur-, -(i)b o’tir- ve -(i)b yur- yapıları kılınış teorisi bağlamında eklendikleri temel 

fiillerin kılınışsal içeriğini süreklilik yoluyla vurgulayarak bir içerik oluşturmakta ya da tekrar yoluyla bir dizi özdeş 

eylem okuması elde etmektedir (Türkyılmaz, 2022, s. 241). 
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• Ḳiş çiḳip etiyaz kirey dep ḳalġanda, Tömür Ḫelpiniñ inisi Şakirdin ḫet keldi, bovay ḳattiḳ aġrip, 

yétip ḳaptu. “Kış çıkıp ilkbahara girerken Timur Halife’nin küçük kardeşi Şakir’den bir 

mektup geldi, babası ağır hastalanıp yatağa düşmüş.” (Ötkür, 1986, s. 47). 

• Bu ḫeḳniñ ḳovurġisiġa kiçikkine may ḳondimu boldi, salam-saetnimu untup ḳalidu. “Bu halkın 

karnı azıcık doydu mu selamı bile unutur.” (Behram, 2006b, s. 108). 

• Lékin, uniñ oyġaḳ turup çüş körüvatḳandek varḳirap ḳilidiġan sözliri toġra çiḳip ḳalatti. “Lakin 

onun uykuda rüya görüyormuş gibi bağırarak söyledikleri doğru çıkardı.” (İsrail, 2010, s. 

38). 

• Sözlişe-sözlişe bir-birimizge baġlinip ḳalduḳ. “Konuşa konuşa birbirimize bağlanıp kaldık.” 

(İsrail, 2010, s. 397). 

Fiil+(X)p kel- 

• Şuniñ üçünmu Tömür Ḫelpe yetmiş neççe yildin buyan, Ḳumul ḫelḳiniñ aġzida dastan bolup 

kelmekte. “Onun için de Timur Halife yetmiş yıldan beri Kumul halkının dilinde destan 

olup gelmekte.” (Ötkür, 1986, s. 4). 

• Neççe vaḳtin teñ yiġlap kelduk, emdi külsekmu teñ külimiz. “Nice vakit birlikte ağladık, şimdi 

gülünce de birlikte güleceğiz.” (Ötkür, 1986, s. 32). 

• Yaçibeg heḳḳidiki ḳoşaḳlar meşhur ḫelḳ dastani süpitide hazirġa ḳeder éytilip kelmekte. “Yaçıbey 

hakkındaki koşuklar meşhur halk destanı olarak şimdiye kadar söylenegelmekte.” (Ötkür, 

1986, s. 299). 

• Her ḫil sorunlarda ölüm-yétim, depne, nikah, aġriḳ-silaḳ, köçet tikiş, ḫeyr-éhsan ḳatarliḳlarġa ait 

ayetlerni tepsir ḳilip, yéşip çüşendürüp, ilgiri ḳariġularçe, yérim-yarta, ḫata oḳup kelgen kişilerni 

ayetlerniñ menisini çüşinip, toġra oḳuşḳa yétekligenidi. “Her çeşit ortamda ölüm, defin, nikâh, 

hasta ziyareti, fidan dikme ve hayırla ilgili ayetleri tefsir edip açıklayarak önceleri körü 

körüne, yarım yamalak, yanlış okuyan kişileri uyarır, ayetlerin anlamını anlayarak doğru 

okumaya yönlendirirdi.” (İsrail, 2010, s. 20-21). 

• Emma aldiġa “sir” ve “muñ” dégen isimlar ḳoşuluş arḳiliḳ éniḳlinip kelgen bundaḳ paranlar boş 

yerdin çiḳmisa kérek. “Ama önüne ‘sır’ ve ‘dert’ isimlerinin eklenmesiyle oluşan bu tür 

konuşmalar boş yere üretilmiyor olmalı.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, s. 384, 385) 

• Körgenmu ḫelḳ birer ḳétim inayitiñni?!/Taşlarsenmu ḳilip kelgen ḫiyanitiñni?! “Görmüş mü halk 

bir kez inayetini?/Bırakır mısın yapmakta olduğun hıyanetini?” (Harbalioğlu, 2022, s. 324-

325). 

Fiil+(X)p ket- 

Tespit edilen örneklerde bu yapı çoklukla eylemin artarak sürdüğünü bildirmektedir. 

• Sizniñ bu kutuphana téḫimu béyip kétiptu. “Sizin bu kütüphane daha da zenginleşmiş.” 

(Ötkür, 1995, s. 14). 

• Etisi Tahir Begniñ öyide parañ téḫimu ḳizip ketti. “Ertesi gün Tahir Bey’in evinde sohbet daha 

da koyulaştı.” (Ötkür, 1995, s. 51). 

• Bu parañ baya Ḳamza éytḳan bulaḳ tüşige kélip, çaycuşta ḳaynitilġan ḳéniḳ çay bilen yaġliḳ toḳaçni 

yep olturuşḳanda téḫimu ḳizip ketti. “Bu sohbet biraz önce Kamza’nın dediği pınara gelip, 
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çaydanlıkta kaynayan demli çayla yağlı çöreği yediklerinde daha da koyulaştı.” (Ötkür, 

1995, s. 59). 

• Kommunaniñ medek uni arilaşturulup yéḳilidiġan néni barġanséri ḳis bolup ketti. “Komünün 

koçan unuyla karıştırılarak pişirilen ekmeği gittikçe azaldı.” (İsrail, 2010, s. 173). 

• Turpanliḳ aġinilirimiz Çyen Darinniñ Aḳçuḳ séyida toñguzdek ḳaçḳinini añlisa, bölekçila ḫoş bolup 

kéter. “Turfanlı dostlarımız Çyen Darin’in Akçuk deresinde domuz gibi kaçtığını duysa 

daha memnun olur.” (Ötkür, 1986, s. 302). 

• Bu resimni sizniñ öyiñizde üçinçi ḳéttim körüvatimen, her körginimde yéñi-yéñi tesiratlarġa 

çömülüp kétimen. “Bu fotoğrafı evinizde üçüncü defa görüyorum, her gördüğümde daha 

başka etkileniyorum.” (Ötkür, 1995, s. 12). 

• Abduveli harvikeşniñ sözlirini añlavétip, Ayup Şuciniñ “Bu ḫeḳ haramzadilişip ketti. “Abduveli 

arabacının sözlerini duyunca Ayup Başkan’ın ‘Bu halk namussuzlaştı.’ sözü hemen aklına 

geldi.” (Behram, 2006b, s. 108). 

Fiil+(X)p ḳoy- 

• Çirayliḳḳa ḳarap ḳoyuş sünnet deydiġu… “Güzele bakmak sevaptır, denir…” (Ötkür, 1986, s. 

87). 

• Ḳara yilpiz uniñ yénidin ketmey, ensizlik bilen ḳavap ḳoyatti. “Kara leopar, onun yanından 

gitmeden, endişeyle havlayıp duruyordu.” (Ötkür, 1986, s. 91). 

• Anda-sanda itlarmu ḳavap ḳoyatti. “Bazen köpekler de havlayıp duruyordu.” (Ötkür, 1986, s. 

121). 

• Yérim saet ilgiri muşu koçiniñ doḳmuşida sumbatliḳ ikki yigit kimnidu kütüp turġandek pat-pat 

yolġa ḳarişip ḳoyatti. “Yarım saat önce, bu caddenin köşesinde heybetli iki delikanlı birini 

bekliyor gibi, sık sık yola bakıp duruyordu.” (Ötkür, 1986, s. 122). 

Fiil+(X)p oltur- 

• Kim bilidu belki, bayila sizni ḫuş çaḫçaḳliri bilen küldürüp olturġan sepdişiñizni birdemdin kéyin, 

yulġun tüvige kömüp ḳoyuşḳa toġra kelgende, közliriñizdin taram-taram yaşlar tökülgendu. “Kim 

bilir belki, önce sizi hoş şakalarıyla güldürüp duran arkadaşınızı bir zaman sonra ılgın 

ağacının dibine gömmek zorunda kaldığınızda gözlerinizden yaşlar dökülmüştür.” (Ötkür, 

1986, s. 2). 

• Uniñ bilen “gavşiñ” oynap olturġan héliḳi herbiy emeldarmu, yénidiki yene bir hemrahi bilen oḳ yep 

cénidin cuda boldi. “Onunla ‘gavşin’ oynayıp duran deminki askerî bürokratlar da yanındaki 

bir arkadaşıyla kurşun yiyip canından oldu.” (Ötkür, 1995, s. 19). 

• Uniñ ḳéşida üç-töt yaşliḳ bir ḳizçaḳ oynap olturatti. “Onun yanında üç dört yaşlarında bir 

kızcağız oynayıp duruyordu.” (Ötkür, 1995, s. 63). 

• Haci öziniñ hucrisiġa kirip kirsin lampini yaḳti-de, uniñ ġuva yoruḳiġa ḳarap olturup ḫiyalġa ketti. 

“Hacı kendi odasına girince lambayı yaktı ve onun yarı aydınlığına bakakalıp hayale 

daldı.” (Ötkür, 1995, s. 130). 

Fiil+A/y tur- 
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• Cahanda ḳorḳadurmen penci kestin, biri mestin, biri ḫestin, biri pestin, biri bilmes, biri mörimestin. 

“Dünyada korkarım beş kişiden, bir sarhoştan, bir cimriden, bir namussuzdan, bir 

bilmezden, bir tembelden.” (Ötkür, 1986, s. 299). 

• Elhal ḫeyrlik purset tépip, bu zalim hökümetni örüp taşlap, puḳraperver, edil-adaletlik hemde 

milletler ara hüriyet ve yene baraberlikni emelge ḳoyadurġan yéñi hökümet tesis ḳildim. “Nihayet 

iyi bir fırsat bulup bu zalim hükûmeti yıkıp fukara dostu, adil ve milletler arasında 

hürriyet ve yine beraberliği amaçlayan yeni bir hükûmet kurdum.” (Ötkür, 1995, s. 444). 

Fiil-(X)p tur- 

• Ḳizniñ çuġulup ketken ḳap-ḳara çaçliri arisida, ḫuddi bulutlar içidin yérim körünüp turġan 

tolunaydek yumulaḳ yüzi momdek aḳirip, közliri olturuşup ketken idi… “Kızın dağılan kapkara 

saçlarının arasında, tıpkı bulutların içinden yarım görünüp duran dolunay gibi yuvarlak 

yüzü, mum gibi ağarmış, gözleri çökmüştü.” (Ötkür, 1986, s. 10). 

• Kéyinki bir neççe ayda bihoşluḳḳa oḫşap kétidiġan bu ḫil tuyġu pat-pat tekrarlinip turdi. “Sonraki 

birkaç ayda sarhoşluk gibi duygular, sık sık tekrarlanıp durdu.” (İsrail, 2010, s. 305). 

• Dégendek, u pat-pat kélip turdi. “Söylendiği gibi, o sık sık gelip durdu.” (İsrail, 2010, s. 374). 

• Herdem ötüp turidu,/Neççe türlük alamet. “Her zaman geçip durur,/Kaç türlü alamet.” 

(Harbalioğlu, 2022, s. 184-185). 

• Ḳaynap tursun ḳiziḳ ḳéniñ volḳanlardek,/Purset berme aldamçiġa inim esla! “Kaynayıp dursun 

sıcak kanın volkanlar gibi,/Fırsat verme hilekâra kardeşim asla!” (Harbalioğlu, 2022, s. 192-

193). 

• Céni bolmisimu cismi ḳimirlap turidiġan, rohi bolmisimu közliri pildirlap turidiġan murdidinmu 

ḳorḳunçluḳ nerse yoḳtur dunyada. “Canı olmasa da cismi kımıldayan, ruhu olmasa da gözleri 

dönüp duran cesetten daha korkunç bir şey yoktur dünyada.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, 

s. 370-371). 

Fiil+(X)p yat-/-(X)vat-. Fiil+(X)p yat- yapısı, -(X)vat-8 biçiminde ekleşmiş olarak da karşımıza 

çıkmaktadır (Yazıcı Ersoy, 2007, s. 410).  

• Ḳisḳisi, Ayup möldürdek yéġivatḳan tapa-teniler astiġa kömülüp ketti. “Kısacası, Ayup dolu gibi 

yağan şikâyetlere maruz kaldı.” (Behram, 2006b, s. 106). 

• Ayup Şuciniñ elpazidin körünüp turuptuki, téḫi az sandiki kadirlar öz aldiġa yerlik siyaset çiḳirip, 

partiyiniñ növettiki yéza igilik siyasitige putlikaşañ bolivatḳanliḳi nahayiti éniḳ idi. “Ayup 

Başkan’ın davranışından, az sayıdaki memurun başına buyruk yerli uygulama oluşturarak 

partinin gündemdeki tarım siyasetine engel olduğu bariz bir şekilde anlaşılıyordu.” 

(Behram, 2006b, s. 108). 

• Lékin, kiçik ériḳ mirabliriniñ aç közlük ḳilivatḳanliḳi “Mana men!” dep körünüp turmamdu! 

“Lakin küçük arık yöneticilerinin aç gözlülük yaptığı ‘Ben buradayım!’ der gibi apaçık 

durmuyor mu?” (Behram, 2006b, s. 111). 

• Bir küni u apparat kötürüp kélip, Toḫti Ḳariyni işlevatḳan yéride süretke tartip ḳoydi. “Bir gün o 

fotoğraf makinesini getirip, Tohti Kari’nin çalışmakta olduğu yerde fotoğrafını çekti.” 

(İsrail, 2010, s. 155). 

 
8 Fiil+(X)p yat- yapısının ekleşmesi ile ilgili bilgi için bk. (Çelikbay, 2010, s. 43-64; Demirez Güneri, 2013, s. 73-77). 



354                                                                                                                                   Söylem  Nisan/April 2024  9/1 
 

 

• Bu avazlar şerḳni ḳaplap yatḳan ḳoyuḳ ḳarañġuluḳni népizlitişke başlidi. “Bu sesler doğuyu 

kaplayan kalın karanlığı inceltmeye başladı.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, s. 60-61). 

• Közüm ḫatircem otlavatḳan bir-biridin çirayliḳ, sémiz öçke hem şoḫ oġlaḳlardin üzülmeydu. 

“Gözümü bir türlü gamsızca otlayan birbirinden güzel, semiz keçi ve oğlaklardan 

alamıyordum.” (Abdulvahit Kaşgarlı, 2016, s. 334-335). 

Fiil+(X)p yür- 

• Ayḳiz bolsa, téḫiçila sir bermey, ah-uh çékip yüretti. “Aykız ise hâlâ sırrını vermeden iç çekip 

duruyordu.” (Ötkür, 1986, s. 19). 

• İzdep yürgenlermu emdi séni tonuyalmaydu. “Arayıp dursalar da artık seni tanıyamazlar.” 

(Ötkür, 1995, s. 86). 

• Yusup Teyci uniñ téḫiçe Ḳumulġa kélelmey, İli taġliriniñ biride yoşurunup yürgenlikini éytti. 

“Yusuf Teyci onun şimdiye kadar Kumul’a gelemeden, İli dağlarının birinde gizlenip 

durduğunu söyledi.” (Ötkür, 1995, s. 95). 

• Tacigül uniñ gepliri bilen ahañini şunçilik eynen dorap birneççe küngiçe hemmimizni küldürüp 

yürdi. “Tacigül, onun konuşmalarıyla sesini aynen taklit ederek birkaç gün hepimizi 

güldürüp durdu.” (İsrail, 2010, s. 301). 

• Tacigülniñ reḳibliri uniñ ḳaysi muhim başliḳni pul bilen, ḳaysini sovġa-salam ve ḳaysisini naz-

kereşme bilen ḳolġa keltürgenlikini sözlişip yürüşti. “Tacigül’ün rakipleri, onun hangi yöneticiyi 

parayla, hangisini hediye ve selamla ve hangisini cilveyle elde ettiğini konuşup dururdu.” 

(İsrail, 2010, s. 393). 

• Azad-erkin üzüp yürgen suda altun béliḳliriñ,/Milyon sirlar yoşurunġan ḳatlam-ḳatlam cayliriñ 

bar. “Suda özgürce yüzüp duran altın balıkların,/Milyonlarca sırrın saklandığı kat kat 

yerlerin var.” (Harbalioğlu, 2022, s. 194-195). 

 

SONUÇ 

Sürerlik görünüşünü bildirmede pek çok gösterge bulunmaktadır. Sürerliği ifade etmede 

kullanılan göstergeler yalnızca ek ve tasvir fiilleri ile sınırlı değildir. Sıfat tamlamaları, ikilemeler, 

fiilimsi grupları ve isim+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiiller de sürerlik görünüşüne hizmet eder. 

Yeni Uygur Türkçesindeki söz dizimsel sürerlik göstergelerinin taranan eserler 

doğrultusunda sıfat tamlamaları, zarf-fiiller, ikilemeler ve birleşik fiillerden oluştuğu 

görülmüştür. Fiilimsi gruplarından oluşan sürerlik göstergeleri arasında -GAnséri/-KAnséri gibi 

çeşitli ekleri alan kelime grupları; sıfat tamlamalarından oluşan sürerlik göstergeleri arasında 

her+zaman ismi, her+zarf ve uzun muddetlik+isim; ikilemelerden oluşan sürerlik göstergeleri 

arasında ḳiş-yéz, aymuay, tün-seher, tün-kün, kéçe-kündüz, pat-pat, künde-künde gibi kelime grupları 

bulunmaktadır. Birleşik fiillerden oluşan sürerlik göstergeleri, isim+yardımcı fiil ve fiil+zarf-fiil 

eki+yardımcı fiil yapıları ile karşımıza çıkar. Davam et-, davam ḳil-, tekrar ḳil-, puzun ḳil- birleşik 

fiilleri, isim+yardımcı fiil yapısındaki sürerlik göstergeleri; fiil+(X)p bar-, fiil+(X)p ḳal-, fiil+(X)p kel-, 

fiil+(X)p ket-, fiil+(X)p ḳoy-, fiil+(X)p oltur-, fiil+A/y tur-, fiil+(X)p tur-, fiil+(X)p yat-/-(X)vat-, fiil+(X)p 

yür- birleşik fiilleri, fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapısındaki sürerlik göstergeleri arasındadır. 
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Söz dizimsel sürerlik göstergeleri kimi zaman sürerlik görünüşünü atayarak yönlendirici, 

kimi zaman da sürerlik görünüşünde pekiştirici bir rol üstlenmektedir. Men her küni öyge 

kélidiġanmen cümlesinde söz dizimsel göstergenin yönlendirme fonksiyonu ile sürerlik 

görünüşünü atadığı, Ḳuyaş her küni şerḳtin çiḳidu cümlesinde ise pekiştirdiği görülmektedir. 

Göstergelerdeki bu işlev farklılıkları ve çeşitlilikler toplum belleğine yerleşmiş olan kayıtlardan 

kaynaklanmaktadır. Diğer yandan bu göstergelerde bireysel tercihler de önemlidir. Zira bireylerin 

olayları, durumları ya da eylemleri görüş, duyuş ve anlayışlarındaki kendilerine özgü anlatış 

biçimleri birbirinden farklıdır. Sonuç olarak bu tür kullanımlarda toplumsal bellek kadar kişisel 

tercihlerin etkin olduğu söylenebilir. 
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